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TILLÄGGSPROTOKOLL ADDITIONAL PROTOCOL
till avtalet mellan Konungariket Sverige, å 

ena sidan, och medlem sstaterna i Europeiska 
kol- och stålgemenskapen och Europeiska 
kol- och stålgemenskapen å andra sidan, med 
anledning av Spaniens och Portugals anslut­
ning till gemenskapen.

KONUNGARIKET SVERIGE, å ena sidan 
och
KONUNGARIKET BELG IEN , 
KONUNGARIKET DANMARK, 

^FRANSKA REPU BLIK EN , 
FÖRBUNDSREPUBLIKEN  TYSKLAND, 
GREKISKA R EPU BLIK EN ,
IRLAND,
ITALIENSKA R EPU BLIK EN , 
STORHERTIGDÖM ET LUXEM BURG, 

^KONU NGARIKET NEDERLÄNDERNA, 
PORTUGISISKA REPU BLIK EN , 
KONUNGARIKET SPA NIEN, 
FÖRENADE KONUNG ARIKET STOR­
BRITANNIEN OCH NORDIRLAND, 
medlemmar av Europeiska kol- och stålge­
menskapen, och den EUROPEISKA KOL- 
OCH STÅLGEM ENSKAPEN, 
å andra sidan

VILKA BEAKTAR avtalet mellan 
Konungariket Sverige, å ena sidan, och med­
lem sstaterna i Europeiska kol- och stålge­
menskapen och Europeiska kol- och stålge­
menskapen, å andra sidan, undertecknat i 
Bryssel den 22 juli 1972 och nedan kallat ” av­

t a l e t " ,
P  VILKA BEAKTAR Konungariket Spa­

niens och den Portugisiska Republikens an­
slutning till de Europeiska gemenskaperna 
den 1 januari 1986,

VILKA BEAKTAR att Konungariket Sve- 
Étige. å ena sidan, och gemenskapens med­
lem slän d er och gem enskapen, å den andra 
sidan, den 19 decem ber 1985 träffade en 
överenskommelse om de arrangemang som 
skall tillämpas på handeln mellan Sverige, å

to the Agreement between the Member 
States o f the European Coal and Steel Com- 
munity and the European Coal and Steel 
Community on the one part, and the King- 
dom of Sweden on the other part, consequent 
on the accession of the Kingdom of Spain and 
the Portuguese Republic to the Community 
THE KINGDOM OF BELGIUM ,
THE KINGDOM OF DENM ARK,
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER- 
MANY,
THE H ELLEN IC REPUBLIC,
THE KINGDOM OF SPAIN,
TH E FRENCH REPUBLIC,
IRELAND,
TH E ITALIAN REPUBLIC,
TH E GRAND DUCHY OF LUXEM ­
BOURG,
THE KINGDOM OF THE NETHER- 
LANDS,
TH E PORTUGUESE REPUBLIC,
THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, 
being members of the European Coal and 
Steel Community, and the EUROPEAN 
COAL AND STEEL COMMUNITY 
on the one part, and 
the KINGDOM OF SWEDEN 
on the other part,

HAVING REGARD to the Agreement 
between the Member States o f the European 
Coal and Steel Community, the European 
Coal and Steel Community on the one part, 
and the Kingdom of Sweden on the other 
part, signed in Brussels on 22 July 1972, her- 
einafter called the ” Agreem ent” ,

HAVING REGARD to the accession of 
the Kingdom of Spain and the Portuguese 
Republic to the European Communities on 1 
January 1986,

CONSIDERING thal, on 19 December 
1985, for the period of 1 January 1986 to 28 
February 1986 the Member States of the 
Community and the Community on the one 
part, and the Kingdom of Sweden on the 
other part, had agreed upon the arrangements



ena sidan, och Spanien och Portugal, å andra 
sidan, under perioden 1 januari 1986 till 28 
februari 1986,

HAR BESLUTAT att gemensamt faststäl­
la anpassnings- och övergångsbestämmelser 
till avtalet med anledning av Spaniens och 
den Portugals anslutning till Europeiska kol- 
och stålgemenskapen

OCH ATT SLUTA DETTA PROTO­
KOLL:

Artikel I
Spanien och Portugal ansluter sig härmed 

till avtalet.

applicable to trade between Sweden on the 
one hand, and Spain and Portugal on the 
other,

HAVÉ DECIDED to determine by com- 
mon accord the adjustments and transitional 
measures to the Agreement consequent on 
the accession of the Kingdom of Spain and 
the Portuguese Republic to the European 
Coal and Steel Community

AND TO CONLUDE THIS PROTOCOL:

A rtide  I
The Kingdom of Spain and the Portuguese 

Republic hereby accede to the Agreement.

KAPITEL I

ANPASSNINGSBEST ÄMMELSE R

Artikel 2
1. Texten till avtalet, bilagorna och proto­

koll, vilka utgör en integrerande del därav, 
slutakten och förklaringarna som är fogade 
därtill skall upprättas på spanska och portugi­
siska och dessa texter skall ha samma vitsord 
som orginaltexterna. Den blandade kommit­
tén skall godkänna de spanska och portugi­
siska texterna.

2. Varor som omfattas av avtalet och som 
har ursprung i Sverige, skall då de importeras 
till Kanarieöarna, Ceuta eller Melilla i alla 
avseenden åtnjuta samma tullbehandling som 
den som tillämpas på varor med ursprung i 
gemenskapens tullområde, inbegripet den 
” arbitrio insulär”  som tillämpas i Kanarie­
öarna.

3. Sverige skall medge import av varor 
som omfattas av avtalet och som har ur­
sprung i Kanarieöarna, Ceuta eller Melilla, 
samma tullbehandling som den som tillämpas 
på varor som importeras från eller har sitt 
ursprung i Spanien.

T IT L E I

ADJUSTMENTS A

A rtide  2
1. The text o f the Agreement, the Annexes 

and Protocols, which form an integral part 
thereof, the Final Act and the declarations 
annexed thereto shall be drawn up in the 
Spanish and Portuguese languages and those 
texts shall be authentic in the same way as 
the original texts. The Joint Committee shall 
approve the Spanish and Portuguese texts.

2. Products covered by the Agreement and 
originating in Sweden, when imported into 
the Canary Islands, Ceuta or Melilla, shall 
enjoy in all respects the same custom s regime 
as that which is applied to products originat­
ing in the Customs territory of the Communi­
ty, including the ” arbitrio insulär”  charge 
applied in the Canary Islands.

3. The Kingdom of Sweden shall grant t o ^ ^  
imports o f products covered by the A g re e -^ P  
ment and originating in the Canary Islands, 
Ceuta or Melilla, the same customs regime as 
that which is granted to products imported 
from and originating in Spain.



KAPITEL II

ÖVERGÅNGSBESTÄMMELSER

Artikel 3
1. Beträffande de varor som omfattas av 

avtalet skall de importtullar som tillämpas av 
Sverige och Spanien på varor med ursprung i 
dessa länder stegvis avvecklas i följande takt:

-  1 mars 1986 sänks vaije tullsats till 90,0%  
av bastullen,

• -  1 januari 1987 sänks vaije tullsats till
7,5%  av bastullen,

-  1 januari 1988 sänks vaije tullsats till
62,5%  av bastullen,
-  1 januari 1989 sänks vaije tullsats till
47,5%  av bastullen,

• - 1 januari 1990 sänks varje tullsats till
5,0%  av bastullen,

-  1 januari 1991 sänks vaije tullsats till
22,5%  av bastullen,
-  1 januari 1992 sänks vaije tullsats till
10,0% av bastullen,
-  den sista sänkningen på 10% skall genom­
föras den 1 januari 1993.

2. Beträffande de varor som omfattas av 
avtalet skall de tullar som Portugal tillämpar 
på importen av varor med ursprung i Sverige 
stegvis avvecklas i följande takt:

-  1 mars 1986 sänks vaije tullsats till 90%  av 
bastullen,
-  1 januari 1987 sänks vaije tullsats till 80% 
av bastullen,
-  1 januari 1988 sänks vaije tullsats till 65 % 
av bastullen,

1 januari 1989 sänks vaije tullsats till 50% 
^ T v  bastullen,

-  1 januari 1990 sänks vaije tullsats till 40% 
av bastullen,
-  1 januari 1991 sänks vaije tullsats till 30% 
av bastullen,

de två återstående sänkningarna om varde­
ra 15% skall genomföras 1 januari 1992 och 1 
januari 1993.

3. De tullsatser som beräknas enligt punk­
terna 1 och 2 skall tillämpas med avrundning 
till en decimal genom att den andra decimalen 
stryks.

T IT L E II

TRANSITIONAL MEASURES

A rtid e  3
1. För the products covered by the Agree- 

ment, the customs duties on imports between 
Sweden and Spain applicable to products 
originating in those countries shall be pro- 
gressively abolished in accordance with the 
following timetable:
-  on 1 March 1986, each duty shall be re- 
duced to 90.0%  of the basic duty,
-  on 1 January 1987, each duty shall be re- 
duced to 77.5% of the basic duty,
-  on 1 January 1988, each duty shall be re- 
duced to 62.5%  of the basic duty,
-  on 1 January 1989, each duty shall be re- 
duced to 47.5 % of the basic duty,
-  on 1 January 1990, each duty shall be re- 
duced to 35.0%  of the basic duty,
-  on 1 January 1991, each duty shall be re- 
duced to 22.5%  of the basic duty
-  on 1 January 1992, each duty shall be re- 
duced to 10.0% of the basic duty,
-  the last reduction of 10% shall be made on 
1 January 1993.

2. For the products covered by the Agree- 
ment, the customs duties on imports into Por­
tugal applicable to products originating in 
Sweden shall be progressively abolished in 
accordance with the following timetable:
-  on 1 March 1986, each duty shall be re- 
duced to 90% of the basic duty,
-  on 1 January 1987, each duty shall be re- 
duced to 80% of the basic duty,
-  on 1 January 1988, each duty shall be re- 
duced to 65 % of the basic duty,
-  on 1 January 1989, each duty shall be re- 
duced to 50% of the basic duty,
-  on 1 January 1990, each duty shall be re- 
duced to 40% of the basic duty,
-  on 1 January 1991, each duty shall be re- 
duced to 30% o f the basic duty,
-  the other two reductions of 15 % each shall 
be made on 1 January 1992 and 1 January 
1993.

3. The rate of duty calculated in accord­
ance with the preceding paragraphs shall be 
applied by rounding down to the First decimal 
place by deleting the second decimal.



Artikel 4
1. Med förbehåll för bestäm m elserna i 

punkterna 2 och 3, skall för varje vara den 
bastull, från vilken de i artikel 3 föreskrivna 
successiva tullsänkningarna skall göras, vara 
den tull som faktiskt tillämpades den 1 janua­
ri 1985 i handeln mellan Sverige, å ena sidan, 
och Spanien och Portugal, å andra sidan.

2. Om efter detta datum och före anslut­
ningen en lägre tullsats har tillämpats skall 
dock denna tull anses som bastull.

3. För varuslag som anges nedan skall den 
bastull som Portugal tillämpar vara 20%.

A rtid e  4
1. Subject to the provisions of paragraphs 

2 and 3, the basic duty to which the succes- 
sive reductions provided for in Article 3 are 
to be applied shall, for each product, be the 
duty actually applied on 1 January 1985 in 
trade between Sweden, on the one hand, and 
Spain and Portugal, on the other.

2. However, if after that date and before 
accession a tariff reduction has been applied 
such reduced duty shall be considered as a 
basic duty.

3. For the product mentioned below the 
basic duty to be applied by Portugal shall be 
20%.

N r i den
g em en sam m a
tulltariffen

V aruslag

73.13 Plåt av  järn e ller  s tå l, varm - e ller
kallvalsad:
e x . B . A nnan  plåt:

IV . P läterad m ed  ö v e r ­
drag e ller  på annat 
sätt y tbehandlad: 
e x  d) A nnan

(t. e x . för-
kopprad,
ox id erad ,
lackerad ,
fö m ick la d ,
fern issad ,
p läterad,
fo sfa terad ,
tryckt):
-  överd ra ­
gen  m ed  
p o ly v in y l-  
klorid .

C C T  heading
N o .

D escr ip tion

73.13 S h ee ts  and p la tes , o f  iron or  ' 

s te e l, h ot-ro lled  or co ld -ro lled : 
e x .  B . O th er s h e e ts  and p lates: 

IV . C lad , co a ted  or 
o th erw ise  surface  
treated:
e x  d) O th er (for  

ex a m p le , 
co p p er  plat- 
ed , artificial- 
ly o x id ized , 
lacq u ered , 
nickel-p lat- 
e d , var- 
n ish ed , c lad . 
parkerized , 
printed):
-  C oated  
w ith  poly- 
vin y l ch lor- 
ide

Artikel 5
Följande avgifter som Portugal tillämpar i 

handeln med Sverige skall stegvis avvecklas i 
följande takt:

a) den avgift på 0,4%  ad valorem  som till- 
lämpas på varor som införs tem porärt, varor 
som återinförs (undantag container) och 
varor som införs under proceduren för aktiv 
förädling innebärande återbetalning av tull 
som erlagts vid införseln av de använda va-

Article 5
The following charges applied by Portugal 

in trade with Sweden shall be progressively 
abolished in accordance with the following 
timetable: (

a) the ad valorem  charge of 0 ,4%  applied 
to goods imported temporarily, goods reim- 
ported (excluding containers) and goods im­
ported under the inward Processing arrange- 
ments characterized by the rebate of duties 
levied on the import of goods used after ex-



rom a vid export av de erhållna varorna 
(” draw back” ) skall sänkas till 0,2%  den 1 
januari 1987 och avvecklas den 1 januari 
1988;

b) den avgift på 0,9%  ad valorem  som til­
lämpas på varor som införs för fritt förfogan­
de skall sänkas till 0 ,6%  den 1 januari 1989, 
sänkas till 0,3%  den 1 januari 1990 och av­
vecklas den 1 januari 1991.

Artikel 6
Om Spanien och/eller Portugal suspen­

derar eller sänker tullar och/eller avgifter som 
lä v ses  i artikel 5 på varor som importeras från 

gemenskapen i dess sammansättning den 31 
decem ber 1985, skall de också suspendera 
eller sänka, med samma tullsats, dessa tullar 
eller avgifter på varor med ursprung i Sveri- 

kge.

Artikel 7
1. Om Spanien i förhållande till tredje land 

öppnar sådana tullkontingenter som tilläm­
pades den 1 januari 1985 skall varor som im­
porteras från Sverige ges samma behandling 
som varor som importeras från gemenskapen 
i dess sammansättning den 31 decem ber 1985 
under den tid som sådana kontingenter är 
öppna.

2. Om tullkontingenter inte öppnas, skall 
Spanien på varor som importeras från Sveri­
ge tillämpa de tullar som skulle ha tillämpats 
om sådana kontingenter hade öppnats. De 
kvantiteter eller det värde på vilka dessa tul­
lar skall tillämpas skall begränsas till vad som 
faktiskt im porterades från Sverige under de

»ontingenter som var öppna den 1 januari 
985.

port of products obtained (” draw back” ) shall 
be reduced to 0 ,2%  on 1 January 1987 and 
abolished on 1 January 1988;

b) the ad valorem  charge of 0,9 % applied 
to goods imported for home use shall be re­
duced to 0,6%  on 1 January 1989, reduced to 
0,3%  on 1 January 1990 and abolished on 1 
January 1991.

A rtid e  6
If the Kingdom of Spain and/or the Portu- 

guese Republic suspend(s) in whole or in part 
the levying of customs duties and/or charges 
referred to in Article 5 on products imported 
from the Community as constituted on 31 
December 1985, they (it) shall also suspend 
or reduce, by the same percentage, those du­
ties and/or charges applicable to products 
originating in Sweden.

Article 7
1. If the Kingdom of Spain opens to third 

countries tariff quotas actually applied on 1 
January 1985, products imported from Swe­
den shall be subject to the same treatm ent as 
products imported from the Community as 
constituted on 31 December 1985, whilst 
such quotas remain open.

2. If tariff quotas are not opened, the 
Kingdom of Spain shall apply to products 
imported from Sweden the duties applied in 
the case of such quotas being opened. The 
quantities o r value subject to those duties 
shall be limited to the am ounts actually im­
ported from Sweden under the same quotas 
opened on 1 January 1985.

KAPITEL l i l

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER OCH 
^LU T B EST  ÄMMELSER

Artikel 8
Den blandade kommittén skall göra alla de 

ändringar i ursprungsreglerna som kan visa 
sig nödvändiga till följd av Spaniens och Por­
tugals anslutning till gemenskaperna.

T IT L E III

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 8
The Joint Committee shall make any 

amendments which may be necessary to the 
origin rules consequent on the accession of 
the Kingdom of Spain and the Portuguese 
Republic to the Communities.



Artikel 9
Detta protokoll utgör en integrerande del 

av avtalet.

Artikel 10
D etta protokoll skall godkännas av de av­

talsslutande parterna enligt deras egna förfa­
randen. Det skall träda i kraft den 1 mars 
1986 under förutsättning att de avtalsslutande 
parterna före denna dag har underrättat var­
andra om att de härför erforderliga förfaran­
dena slutförts. Efter denna dag skall proto­
kollet träda i kraft den första dagen i den 
andra månaden efter nämnda underrättelse.

Artikel II
D etta protokoll är upprättat i dubbla exem ­

plar på danska1, engelska, franska1, grekis­
ka1, holländska1, italienska1, portugisiska1, 
spanska1, svenska och tyska1 språken. Var 
och en av dessa texter har lika vitsord.

SOM SKEDDE i Bryssel den fjortonde juli 
nittonhundraåttiosex.

För Konungariket Sverige 

Stig Brattström

För Europeiska kol- och stålgemenskapen 

D .H .A . H annay  

Gianluigi d o la

A rtid e  9
This Protocol forms an integral part to the 

Agreement.

A rtide  10
This Protocol shall be approved by the 

Contracting Parties in accordance with their 
own procedures. It shall enter into force on 1 
March 1986, provided that the Contracting 
Parties havé notified each other before that 
date that the procedures necessary to this 
end havé been completed. After that date, 
the Protocol shall enter into force on the first g  
day of the second month following such no ti-" 
fication.

A rtid e  11
This Protocol is drawn up in duplicate, in 

the Danish, Dutch, English, French, G er-J  
man, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and 
Swedish languages, each of these texts being 
equally authentic.

DONE at Brussels on the fourteenth day of 
July in the year one thousand nine hundred 
and eighty-six.

For the Kingdom of Sweden

Stig Brattström

For the European Coal and Steel Community 

D .H .A . Hannay 

Gianluigi Giola

1 D e  d an sk a , fran sk a , grek isk a , h o llä n d sk a , ita­
lien sk a , p o rtu g isisk a , sp an sk a  o ch  ty sk a  tex tern a  
har här u teläm n ats .

N o rs te d ts  Tryckeri, S tockho lm  1987 7




